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A lo largo del siglo XIX, la influencia del inglés en el español de América se manifiesta en 

diversos aspectos del léxico, impulsada por la expansión territorial y cultural de las 

potencias anglosajonas, así como por el crecimiento del comercio con Inglaterra y Estados 

Unidos. El intento de estas potencias por consolidar su dominio en varios países de 

Hispanoamérica no solo resulta en la incorporación de términos ingleses en el español 

americano, que se recogen en diferentes diccionarios, sino que también provoca una 

reacción crítica por parte de los lexicógrafos hacia estas nuevas palabras. 

 

Además, la presencia de anglicismos en los diccionarios hispanoamericanos refleja su 

proceso de adaptación al español, donde estos vocablos se hispanizan tanto en su 

pronunciación como en su escritura.  

 

En este contexto, se ha llevado a cabo un estudio sobre la descripción y la información que 

varios diccionarios ofrecen acerca de los anglicismos y su integración en el español de 

distintas regiones de América. Para ello, se ha analizado un corpus de diccionarios 

americanos registrados en el Tesoro Lexicográfico del Español en América (TLEAM), lo 

que ha permitido profundizar en el ámbito hispanoamericano de los anglicismos, tanto en 

su asimilación como en la valoración cultural que se les otorga. 
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